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UNE OFFRE AXÉE SUR LA PRODUCTIVITÉ

A PRODUCTIVITY-ORIENTED OFFER

EIN PRODUKTIVITÄTSORIENTIERTES ANGEBOT

 PROCESS AND TOOLING

Application Department to assist you
• Process development
• Mold design
• Training
• Technical assistance on site
• Specific technology (FillBalancer®, 
   injection-compression, etc.)
• Material performances tests

 APPLICATION ET OUTILLAGE

Service Application à votre disposition
• Développement process
• Conception de moule
• Formation
• Assistance technique sur site
• Technologies spécifiques (FillBalancer®, 
   injection-compression, etc.)
• Tests de performance matières

 ANWENDUNGS- UND 
WERKZEUGTECHNIK

• Prozessentwicklung
• technische Auslegung von Spritzformen, 
• Schulung
• Technische Unterstützung am Einsatzort
• Spezifische Verfahrenstechnik (FillBalancer®, 
   Spritzprägen, ...)
• Materialleistungsprüfung

 TECHNICAL ASSISTANCE

A high-performance multi-site organization:
• Technical assistance
• Trained engineers in many territories
• Shipment of spare parts within 24 h
• Real time trouble shooting
• Various training course levels

 ASSISTANCE TECHNIQUE 

Une structure multisite performante
• Assistance technique
• Des techniciens qualifiés dans le monde entier
• Expédition des pièces détachées sous 24 h
• Recherche de pannes en temps réel
• Stages de formation de différents niveaux

 TECHNISCHE ASSISTENZ

Eine leistungsfähige Struktur mit vielen Standorten: 
• Technische Assistenz
• Sachkundige Techniker weltweit
• Versand der Ersatzteile binnen 24 Stunden
• Fehlersuche in Echtzeit
• Schulungen für verschiedene Zielgruppen

Training / Formations / Schulungen Technical assistance / Assistance technique /  
Technische Assistenz

Spare parts / Pièces détachées / Ersatzteile

Mold Design / Conception de moule / Auslegung einer Form Process development / Développement process /  
Prozessentwicklung 

Customized Test / Test client / Kundentest

www.repinjection.com
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Compact 
M u l t i 
S t a t i o n



  THE KEY FEATURES OF A CMX MACHINE:

•	 The multistation design of the CMX allows for simultaneity between 
the process tasks (injection, curing and stripping), thus leading to a 
substancial increase in productivity.

•	 The smaller number of cavities per mold ensures a better control of all 
injection and cure parameters and reduces the tooling production cost.

•	 The flexibility of the CMX concept permits injecting a different shot 
size on each of the 4 molds, or not using identical molds, or working 
with 1 or with 2 or with 3 molds only.

•	 The excellent ratio mold surface / clamping pressure at workstation A 
allows for higher injection pressure values.

•	 The outfit of workstation D makes stripping operations (and insert 
loading) easier and easily automatable.

•	 The 4 molds can be changed very quickly (in 10 minutes).

•	 The G10 HMI : User-friendly and intuitive 21.5” touch-screen with 
two separate display areas allowing for programming and monitoring 
at the same time.

  HAUPTMERKMALE EINER CMX-PRESSE:

•	 Dank der Multistation-Gestaltung der CMX können die 
verschiedenen Prozessaufgaben (Einspritzen, Vulkanisation und 
Entformung) gleichzeitig durchgeführt werden, wodurch die 
Produktivität erheblich gesteigert wird.

•	 Die geringere Kaliberzahl pro Form ermöglicht eine bessere Kontrolle 
der Einspritz- und Vulkanisationsparameter und reduziert die 
Produktionskosten der Werkzeuge.

•	 Die Flexibilität des CMX-Konzepts erlaubt sowohl das Einspritzen 
unterschiedlicher Spritzvolumina je Form als auch den Einsatz 
unterschiedlicher Formen oder die Arbeit mit nur 1, 2 oder 
3 Werkzeugen.

•	 Durch das ausgezeichnete Verhältnis von Formfläche zu 
Verriegelungsdruck an Arbeitsstation A sind höhere 
Einspritzdruckwerte zulässig.

•	 Die Ausstattung der Arbeitsstation D erleichtert die Arbeitsvorgänge 
für Entformung und Laden der Einlegeteile und macht sie leicht 
automatisierbar.

•	 Die 4 Werkzeuge können sehr schnell ein- bzw.ausgebaut werden 
(10 Minuten).

•	 Die HMI der Maschinenbaureihe G10: Bedienerfreundlicher und 
intuitiver 21,5’’ Tastbildschirm. Gesplittetes Display zur gleichzeitigen 
Programmierung und Überwachung von zwei Bildschirmseiten.

  LES POINTS CLÉS D’UNE PRESSE CMX :

•	 La conception multi-postes de la CMX permet une réalisation 
simultanée des process (Injection, Vulcanisation et Démoulage),  
ce qui implique une forte augmentation de la productivité.

•	 Le nombre réduit d’empreintes par moule diminue les coûts de 
réalisation des outillages et assure un meilleur contrôle de l’ensemble 
des paramètres d’injection et de vulcanisation.

•	 La flexibilité du concept permet d’injecter un volume différent sur 
chacun des 4 moules, ou de ne pas utiliser des moules identiques, 
ou de travailler seulement avec 1, 2 ou 3 moules.

•	 L’excellent rapport surface du moule / pression de verrouillage du 
poste A autorise des pressions d’injection plus élevées.

•	 L’équipement du poste D facilite les opérations de démoulage (et 
de chargement d’inserts) et les rend facilement automatisables.

•	 Les 4 moules peuvent être changés très rapidement (en 10 minutes).

•	 L’interface homme machine G10 : Écran tactile de 21,5 pouces, 
intuitif et convivial. Double zone permettant la programmation et la 
consultation simultanée de deux pages-écran.

Technical Features 
Caractéristiques techniques

Technische Daten
CMX 1 / CMX 2

 The data shown herein are not binding and we reserve the right to effect any modifications required for improving our products.  Les caractéristiques stipulées dans ce document ne constituent pas un document contractuel et nous nous réservons le droit d’apporter 
toutes modifications techniques nécessaires pour améliorer notre produit.  Die vorliegenden Informationen sind unverbindlich. Wir behalten uns das Recht vor, für Verbesserungszwecke technische Änderungen vorzunehmen. 

MINIMUM SPACE REQUIREMENT, MAXIMUM PRODUCTIVITY

UN ENCOMBREMENT MINIMUM POUR 
UNE PRODUCTIVITÉ MAXIMUM

MINIMALER PLATZBEDARF FÜR 
MAXIMALE PRODUKTIVITÄT

CMX 1 CMX 2

Station A Station B Station C Station D Station A Station B Station C Station D
1540 502 - 2544 785 -
1540 502 62 2544 785 68
1036 195 42 1594 282 100

19,5 + 15,5 545 19,5 + 15,5 556,5
35 - 35 -

335 845 385 906,5
300 350

510 x 360 x 55 630 x 500 x (65 upper / 55 lower)
8 x 3,5 8 x 6,5

- 897 - 1027

- 195 - 204
-  62 - 98
- 165 - 235
-  49 - 78

CMX 1 / CMX 2
Y1000 Y2000 Y5000

685 685 700
49 125,6 / 39,7 196,3 / 61,5
15 15 15
32 40 56

0 - 290 0 - 200 0 - 110
1000 2000 2900
2,3 2,8 4,3

40 x 7,5 45 x 10 60 x 12

50,5 56 58 65 63 70,5 81,5 100 114
600 740 1000 1000 1260 1200 1500 2000 2000 2700 3800 4925 5000 6400 

2500 2000 1900 1500 2500 2000 1500 2000 1500
3,4  6,6 10,8

CMX 1 CMX 2
Y1000 Y2000 Y5000 Y1000 Y2000 Y5000 

88 92 97 120 124 129

Y1000 Y2000 Y5000 Y1000 Y2000 Y5000
3060 x 1620 3705 x 2120

3860 4202 4802 4160 4500 5100

12350 13100 14200 19650 20400 21500

variable displacement / débit variable  / variierbare Leistung
100 + 63

250
45

368

Station A 
Injection
Injection
Einspritzen

Station B & C
Curing 
Vulcanisation
Vulkanisation

Station D 
Demolding 
Démoulage
Entformung

4 postes, 1 presse... une exclusivité REP ! 

4 arbeitsstationen, 1 Spritzgiessmaschine... 
exklusiv REP!

4 stations, 1 molding machine... 
an exclusivity by REP!

CMX1 Y2000

CMX2 Y5000

CLOSING UNIT UNITÉ DE FERMETURE SCHLIEßEINHEIT
Force Force Kräfte
Clamping Verrouillage Schließkraft kN
Closing Fermeture Zustellungskraft kN
Opening Ouverture Aufbrechkraft kN
Strokes Courses Hübe
Opening Ouverture Auffahrhub mm
Clamp maxi. useful Verrouillage maxi. utile Verriegelung max. mm
Distances between plates Distances entre plateaux Abstände zwischen Aufspannplatten mm
Molds: thickness Moules : épaisseur Formen : Dicke mm
Heater plates Plateaux chauffants Heizplatten
Width x Length x Thickness Largeur x Longueur x Épaisseur Breite x Länge x Dicke mm
Heating power Puissance de chauffe Heizleistung kW
Working height Hauteur plan de travail Bedienhöhe mm
OPTIONS OPTIONS OPTIONEN
Lower side ejector           Stroke Éjecteur Latéral Bas         Course Seitl. Auswerfer unten      Hübe mm

Force Force Kraft kN
Lower central ejector        Stroke Éjecteur Central Bas        Course Mittl. Auswerfer unten     Hübe mm

Force Force Kraft kN

INJECTION UNIT UNITÉ D’INJECTION SPRITZEINHEIT
Retraction stroke Course de recul Rückwärtshub mm
Bear down force : high / low Force de placage : fort/faible Andruckkraft : stark / schwach kN
Plasticization L/D Plastification L/D Plastifizierung L/D
Screw diameter Diamètre de vis Schneckendurchmesser mm
Screw rotation speed Vitesse rotation boudineuse  Schneckendrehzah tr/min
Average output Débit moyen Mittlere Leistung cm3/min
Heating power Puissance de chauffe Heizleistung kW
Recommended strip sections Section de bande recommandée Streifenabmessungen mm
Injection Injection Spritzkammer
Piston diameter          Diamètre du piston Kolbendurchmesser mm
Shot capacity    Volume Einspritzvolumen cm3

Pressure maxi  Pression Spritzdruck bar
Heating power Puissance de chauffe Heizleistung kW
HYDRAULIC UNIT UNITÉ HYDRAULIQUE HYDRAULIKEINHEIT
Pump type Type de pompe Pumpentyp
Pump output in charge Débit en charge Pumpenleistung unter Druck l/min
Working pressure Pression de service Betriebsdruck bar
Motor power Puissance moteur Motorleistung kW
Tank capacity Capacité réservoir Inhalt Ölbehälter l

ELECTRIC UNIT UNITÉ ÉLECTRIQUE ELEKTRIK
Total installed power  
(without options)

Puissance totale installée 
(sans option)

Installierte Leistung,insgesamt  
(ohne Optionen) kW

SPACE REQUIREMENT ENCOMBREMENT RAUMBEDARF
Width x depth Largeur x profondeur au sol Breite x Tiefe mm
Max. height Hauteur maxi Höhe max. mm
Weight (with mould, oil filling and of 
all possible options “inside press”)

Poids (avec moule, plein d’huile et 
avec toutes les options “sous presses”)

Gewicht (mit Form, Ölfüllung und allen  
möglichen Optionen innerhalb Presse) kg


